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Ces dames et la mode!
Ce sont des mariés de deux ans

— Francis, que penses-tu de cette robe,
que je viens de transformer me va-t-elle

Ibien, à présent
d -—• Francis, veux-tu bien laisser ton
journal une minute et regarder ma robe

— Elle me semble très bien
j

— N'est-elle pas un peu trop courte
— Francis, tu ne m'écoutes pas

— Bien sûr.

— Bien sûr quoi
— Que tu peux la transformer, s'il le

Jaut.
¦—- Merci Je viens de te dire que je

A'ai transformée Ce que je veux savoir.
Jc'est si elle est assez longue

— Assez longue

— Bon. ça va. Ne te dérange pas. Je
vois que je ferai mieux d'en acheter une
nouvelle...

— Hein quoi Pourquoi en acheter
une nouvelle, quand celle-ci te va si bien.
Cesl Tune des plus jolies robes que tu
aies eue. Réellement, elle te va à ravir,
à merveille. Si tu savais comme tu es jolie
dans cette robe...

Résultats du concours d'août

Si, en général, les cinquante concurrents
qui nous ont envoyé leur «grille» ont percé
le «mystère» de certaines définitions, il en
est une vingtaine qui ont répondu à « Purgea6

'les bas-fonds de ces dames» par Ecura...
Certes «Ecura» veut bien dire nettoyer, dé-

ibarrasser de toutes ordures... en parlant d'un
puits, d'une bouche d'égoût Mais « Ecumas »

signifie, pris dans son sens figuré : enlever

DONNEZ LA PRÉFÉRENCE

aux annonceurs du

Conteur Romand

2r<

la partie vile et méprisable d'une population,
l'écume de la société. C'est pour cette raison
que la grille originale portait ce mot-là

Merci à tous ceux qui nous ont témoigné
éloges et encouragements.

Mme Germaine Croset nous écrit entre
autre :

« J'ai, je vous assure, fait de la... « température
» car, ces définitions m'ont donné des

émotions qui n'aboutiront pas, je l'espère, à

tin « collier de misère ».

Voici la liste (les lauréats, après tirage au
sort :

M. E. Bonifas, Leysin.
M. Edouard Zinder, Avenches.
M. Alfred Desplands. Château-d'Oex.
Mlle Nelly Mayor, Lutry.
Mlle A. Amiguet, Chesières.
Mme Germaine Croset, Gryon.
M. R. Badoux, Echandens.
Mme Lina Cornuz, Vevey.
Mme Marguerite Graf, Leysin.
M. Henri Quendoz, Lausanne.
M. H. Jaton, Baugy sur Clarens.
M. Finnin Gremion, Lausanne.
M. Th. Perrin, Payerne.

Douze abonnements transmissibles récompenseront

— à raison d'un chacun — les douze
concurrents désignés par voie de tirage an
sort qui auront envoyé, d'ici au 30 septembre
1959, une « grille » conforme à la « grille »

originale à l'Imprimerie J. Bron S.A., Pré-du-
Marché 11. Lausanne

ROMANDS QUI VENEZ A LAUSANNE

Parquez à Montbenon

et rendez-vous à la

Brasserie du Grand-Chêne
Restaurant français • Tea-room au 1er

où vous serez bien servi

Thé - concert
Orchestre attractions en soirée

Votre café au Brésilien ou au
bar du Jockey
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